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Abstract 
Borrowing words from foreign languages, as the result of language contact 
and cultural exchange,is an important phenomenon in Chinese lexical history. It 
also has a long history. For example, a large number of Buddhist words were 
borrowed into Chinese and greatly enriched the Chinese vocabulary system when 
Buddhist culture was absorbed by Chinese culture in the Han Dynasty and the 
Sui-Tang dynasties. Some of these words are still used in modern Chinese, such as 
"Fo,DiYu,ChanHui,ZhuangYan,YuanMan", etc. Although some development has 
been made in the academic research related to foreign words in Chinese, the 
existing research mainly focuses on the synchronic analysis and description of 
foreign words. The history of foreign words, especially the development history of 
foreign words in different periods, is largely not dealt with. 
The Ming-Qing dynasties in Chinese history were a period of close contact 
with western society. With the entrance of western culture at the end of the Ming 
Dynasty, the process of the spreading of modern western academic thoughts into 
China was accelerated. Chinese culture and western culture was thusly mingled, 
which made the Ming-Qing Dynasties the third important period in terms of 
massively borrowing foreign words in the history of Chinese 
vocabulary.Accordingly, the book systematically outlines the characters as well as 
the general picture of foreign words in Chinese in the Ming-Qing Dynasties, trying 
to find out the internal rules of the borrowing of foreign words in Chinese. The 
resources used by this study are mainly treasured literatures as well as domain 
literatures. 
This book includes the following sections. 
    The introduction briefly introduces the origin of writing, the object of 
research, the method, the goal and the significance of this book. In the part of 
research object this book clarifies the definition of the related concepts in order to 
explicitly identify the object of study. 
The first chapter is a historical review of the development of foreign words in 
Chinese. This chapter first analyzes the historical stages of the study of foreign 
words in Chinese both broadly and narrowly. It then points out the deficiency of 
the existing study and also highlights the value of this book. 
The second chapter focuses on foreign words in Chinese and their 
developments in the Ming Dynasty which is broken into two periods, the 
beginning of Ming Dynasty to the mid Ming Dynasty , the mid Ming Dynasty to 
late Ming dynasty. The stages, characteristics of the source, ways and the semantic 
types of foreign words into Chinese language during these two periods are 













                                       Abstract 
ii 
in the Ming Dynasty. It then concludes with the characteristics and patterns of the 
foreign words in the Ming dynasty. 
The third chapter focuses on foreign words in Chinese and their 
developments in the Qing Dynasty which is also broken into two periods, the 
beginning of Qing Dynasty to the period of Opium War, the period of Opium War 
to late Qing dynasty. The stages, characteristics of the source, ways and the 
semantic types of foreign words into Chinese language during these two periods 
are analyzed. At the same time, this chapter constructs a corpus of the foreign 
words in the Qing Dynasty. It then concludes with the characteristics and patterns 
of the foreign words in the Qing dynasty. 
The fourth chapter analyzes the evolution of the foreign words in Ming-Qing 
Dynasties. It discusses the characteristics of the development of foreign words in 
the Ming-Qing Dynasties in terms of phonological evolution, morphological 
evolution and semantic change. Finally, it reveals the evolution law of the foreign 
words from Ming to Qing dynasty. 
The fifth chapter analyzes the choice made by the modern Chinese 
vocabulary system in the Ming and Qing Dynasties. First, according to the corpus 
of the Ming-Qing Dynasty foreign words constructed by this study, this chapter 
outlines the competition among transliterated words, free translated words and 
transliterated-and-liberally-translated words on the basis of a comparison between 
foreign words in the Ming-Qing Dynasties and that of the modern Chinese. This 
chapter further discusses the retention of Ming-Qing foreign words in modern 
Chinese and the selection characteristics of Ming-Qing foreign words made by 
modern Chinese from the aspects of phonetics, morphology and semantic. 
The sixth chapter analyzes the influence of the Ming-Qing foreign words in 
Chinese on the modern Chinese vocabulary system from five different angles, 
which are vocabulary size, word length, word meaning, word formation and 
modern Chinese writing system. 
The seventh first points out that the essence of the assimilation of foreign 
words into Chinese is the process of the conceptualization of word meaning. Then 
the internal mechanism of absorbing foreign words into modern Chinese is 
analyzed from the aspects of semantic, cultural psychology and syllable 
abbreviations.  
The book has two appendixes which are the Ming Dynasty Chinese foreign 
word corpus and the Qing Dynasty Chinese foreign word corpus. 
The conclusion sums up the main research findings, the innovation and the 
potential application of this book. The shortcomings of this study are discussed. 
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